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ــة التلقــي؛  ـــات؛ التنــاص؛ نظر ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــعر؛ التحديـ
ّ

النــص؛ ترجمــة الش
الدلالة.

Abstract

The translate poetry needs in view of the generosity of its com-
ponents to the realization of human psychological and artistic 

worthy of investment in the field of creativity of different  forms of 
expression, literary translation, often in the field of poetic creativity, 
continued to face challenges in achieving stylistic and semantic com-
petence imposed by the privacy of the literary text.

 Through this study, we will seek to address the most impo 
tant of these problems in light of the receiving theory in terms of rea-
lity and reasons, which does not eliminate the target to feel the effects 
of the author original methodically and aesthetically.

Keywords: text; translation of poetry; challenges; Intertextuality; re-
ceiving theory; significance.
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ــــــــــــــــوص الأدبيــة بمختلــف  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــا نقــل مخصــص للنصـ جمــة الأدبيــة بأ عــرف عــن ال   
جمــة، الفــن والثقافــة. (1) : ال ــ ــة لثلاثــة حقــول معرفيــة  ــا معا ــــــــــــــــــــــــد ع ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ا، تتولـ أجناســ
ــا ضمــن  ــة الأدب وتفرعا ــ نظر ــه بالاعتمــاد ع جمــة أن تو ــذا مــا حاولــت كتــب ال
جمة  ة ال تلفة، وعليه تفرض نظر ا ا ا غ دراسة الأجناس الأدبية ع مدى تجليات 
ــة حالمــا  ــون ملمــا بالدراســات الثقافيــة والفنيــة والفكر جــم أن ي ــ الم ــي ع ــ الميــدان الأد

جمــة. (2) ــي لل دف النــص الأد ســ

ــ محاولــة تحســس  جمــة الأدبيــة  ــ ضــوء مــا ســبق ذكــره، يتجســد لنــا مســ ال و  
ية  ــ الســ نحــو تحقيــق الكفــاءة الأســلو ا وجماليــا بالنظــر إ ــ أســلو آثــار المؤلــف الأص
ــ  ع ــ  أك ـــــط  ـ ــ ــ بالضبـ ينطبــق  مــا  ــذا  ــي.  الأد النــص  ــا خصوصيــة  ــ تفرض ال والدلاليــة 

الأخــرى. الأدبيــة  الأجنــاس  جمــة  ب مقارنــة  الشــعر  ترجمــة 

ــا  ــ يواج ــات ال ــم الصعو ــ أ نــا: مــا  ــ  ــ أثــارت فضولنــا العل الية ال والإشــ  
؟ ــ الإبدا للعمــل  ترجمتــه  عنــد  جــم  الم

ــو بالضــرورة إلا  ا مــا  أن يقــول المــرء إن نصــا شــعر الية متداخلــة،  ــذه إشــ  
ــ  ســت كذلــك بالنظــر إ ــ أن حقيقــة الأمــور ل ـــة. غ ــ ــ الأعمــال الفنيـ ــ حتمــا إ ت ــي ي نــص أد

ة. الشــعر القصائــد  ــن  ب الموجــودة  الفــوارق 

بالقــدر  إيقاعــا  نصــه  شــبع  أن  المبــدع  الفنــان  الشــاعر  ــ  ع يتوجــب  أنــه  ذلــك   
يا. ــ أمــور لــلإدراك دلاليــا وأســلو ــا إ ل ــة فنيــة وتحو ســمح لــه بتوظيــف أدوات لغو  ، ــ ا ال

لغــوي  مســتوى  ن:  مســتو مــن  مركبــة  مــادة  الشــعر  أصبــح  المنظــور،  ــذا  مــن   
ــن  كيــب ب ــذا ال ــ ضــوء  ــي موســيقي تنعكــس منــه دلالــة المســتوى الأول؛ و ومســتوى صو
يــا بأبيــات مؤسســة  ة نصــا فنيــا مب ــي واللغــوي، تصبــح القصيــدة الشــعر ن الصو المســتو
ك آثاره  ذا النوع الن منظما لي بالدرجة الأو ع الإيقاع الموسيقي، مما يجعل من 
ا والدلالــة والصــرف والصــوت.(3)  ا ـــددة، مثــل اللغــة ومســتو ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ المتلقــي مــن زوايــا متعــــــــــــــــــ ع

جمة  جمة الأدبية حول تحديات ال ـــــــــــــات ال ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ذا ما توصلت إ إبرازه دراســـــ  
جمة النصوص الأدبية الأخرى. ا، مقارنة ب ة وندر الشعر

ــ  ســت  ــ أن ملكــة الشــعر ل ــا إ ة وندر جمــة الشــعر وعليــه، ترجــع تحديــات ال  
ستد ترجمة القصيدة  ة  صوصية الشعر ذه ا ن، كما أن  متناول العامة من المبدع
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 ، ــ ــ والموســيقي الأص ــ حقليــه الدلا ــا المتصلــة بالبنــاء الشــعري  ام ــ ضــوء أح ة  الشــعر
ة.(4) ــ ترجمــة الصــورة الشــعر وذلــك مــن أجــل التوصــل إ

ة  الشــعر الأعمــال  ترجمــات  ــخ  تار ــ  ــرة  ظا الات  الإشــ ــذه  أصبحــت  لقــد   
ــ مــن لغــة  ــذا المع ــ  انيــة نقــل جماليــة التلقــي وروافــد المتعــة الفنيــة  م يــة اللغــات، و و
تــوى أو  ــ أو ا ــ المع امنــة  ل التقــاء بالمتعــة ال يــة بجانــب الشــ ــ أخــرى، أو الت إ

. ــ الف ــر  التصو


ــ الأدبيــة  ــا وغ ــ مــن النصــوص الأدبيــة م جمــة الكث جمــون ب شــغل الم لقــد ا  
ة  ــ القص تمــام القصــة  الا مــن  ــ  كب ــب  بنص ــ حظيــت  ال الأدبيــة  النصــوص  ــن  ب ومــن 
جــم  فم أســبابه:  مــال  الإ ــذا  ل ان  و الشــعر.  بــه  حظــي  ممــا  ــ  أك والمســرحية  والروايــة 
ج  ا م ة من الناحية الفنية والمادية والنفسية قد لا يواج الشعر يواجه تحديات كب
ــا يجعــل مــن  أبوا الات وتفــرع  نــادرا، ونظــرا لتعــدد الإشــ نوعيــات النصــوص الأخــرى إلا 
الات  ــم إشــ ــا أمــرا صعبــا، لذلــك ارتأيــت أن أحــدد أ ا أو إيجــاد حلــول ل عمليــة اســتعراض

ــا. إيجــاد حلــول مناســبة ل أمــل  ــ  ــة التلقــي ع ــ ضــوء نظر ة  جمــة الشــعر ال

 - 1
طاب الشــعري مجالا واســعا للتفاعل والتواصل، إذ يؤ  اح  ا ل الانز شــ  
ا لــدى المتلقــي، مــن خــلال  ســب ــ  ظــة المفاجــأة ال ســ ال حساســه بمــا  شــعور المتلقــي و
طــاب عامــلا مؤثــرا  ــا، ليصبــح ا ــاك نظام ــن اللغــة وان ــ خــرق قوان مجــالات مختلفــة؛ 

ــي. العقلا طــاب  القاعــدة والمعيــار وا بذلــك  متجــاوزا  وممتعــا، 

ــو «اســتعمال المبــدع للغــة مفــردات وتراكيــب  ــس  ــاح كمــا عرفــه محمــد و فالانز  
ــ لــه أن يتصــف به  ب ــو معتــاد ومألــوف بحيــث يــؤدي مــا ي ــا عمــا  وصــورا اســتعمالا يخــرج 
ــ تواجــه  ــم التحديــات ال ــاح مــن أ ــون الانز ــذا ي بــداع وقــوة جــذب وأس»(5)، و مــن تفــرد و

مــا دقيقــا.  ية ف ــرة الأســلو ــذه الظا ــم  ــ ف جــم  الم



The River of Life
Thomas Campbell (1777- 1844)

The more we live, more brief appear
Our life’s succeeding stages:
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A day to childhood seems a year,
And years like passing ages
The gladsome current of our youth
Ere passion yet disorders,
Steals lingering like a river smooth
A long its grassy borders
But as the careworn cheek grows wan,
And sorrow’s shafts fl y thicker,
Ye stars, that measure life to man,
Why seem your courses quicker?
When joys have lost bloom and breath
And life itself is rapid,
Why, as we reach the Falls of Death,
Feel we its tide more rapid?(6)  

ياشــة  ا عاطفتــه  نحــو خــاص  ــ  ع ر  اشــ اســكتلندي  شــاعر  امبــل  تومــاس    
ن أيدينا إلا دليل ع ذلك.  ذه القصيدة ال ب ســان وقضاياه. وما  وعمق إحساســه بالإ
ــ  يــاة صــورة مغايــرة  ســتع ل اح عــن النمــط الســائد و ــ ة ي ــذه المقاطــع الشــعر ــ  ــو  ف
ل مرحلة  حياته تمر أسرع  لما تقدم به العمر أحس بأن  سان  ر»، فيقول إن الإ «ال
ــى أحيانــا حيثمــا  شــوة وفــرح، يتوا ــ  ــر  ــذا ال ا. ففــي مرحلــة الشــباب يتدفــق  مــن ســابق
عكــر صفــوه عواطــف البلــوغ وانفعالاتــه.  ضــراء، قبــل أن تكــدره و أحاطــت بــه الأعشــاب ا
تحــول  ــا، و نــا فتفقــد نضار ــ وجو بــة ع ــا الكئ ــذه الانفعــالات العاطفيــة تلقــي بظلال ف

ــ خيبــة أمــل. الفــرح الغامــر إ

نحو الشاعر  ياة من «شلالات الموت» و ر ا ب  ستمر القصيدة، يق نما  و   
ــ المقطــع الثالــث  ســاءل  ــة، في ــ محاولــة منــه للبحــث عــن إجابــة للأســئلة الم ــ تأمليــا  من
ــا  ب يــاة  ا تفقــد  عندمــا  ولمــاذا  الرحيــل؟  ســرعة  أقدارنــا  علينــا  تحكــم  لمــاذا  ــع:  والرا
ســرعة تيــاره وشــدة انحــداره؟(7)   ب مــن شــلال المــوت، يــزداد إحساســنا  ــ غــدو مملــة ونق و

ــا  ــ برم ات، ف شــب ــاح مــن الرمــوز والصــور وال ــر الانز القصيــدة تزخــر بمظا  
شــوان»(- ــر، وتصــف مرحلــة الطفولــة والشــباب ب»التيــار ال يــاة بال ــ مقارنــة ا تقــوم ع

.(Falls of Death)«ــلال
ّ

«الش ــــ  ــ ــ ــ بــ والمــوت   (Gladsom current
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جمة الآتية للمقطع الشعري السابق: اح ال ناء ع ما تقدم، يمكن اق             و

ياة ر ا
امبل)                                                  (توماس 

ـــا طال عمرنا ــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ ــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ لمـ أتدري بأنا 
ــــــــــــــــــــــدودا قص المراحل ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ـــ ــ وجدناه محـــــــــــ
ـــــــام  الطفولة يومنا، ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ـــ ــ فيبدو كعــــــــ
ــي عامنا  تثاقل؟ ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ر يمشـــ الد و
شوان مفعما م الشباب الغض  و
ــــراب العواطف، ـــ ــ ـ ــ بأفراحه، قبل اضطـــ
يلا وناعما ـــادى سلس ـــ ــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ــــــــــــــ ر  ك
ــاب حلو الزخارف ـــ ــ ـ ــ ـ ــ توشيه بالأعشـــــــــــــــــــــــــ
ب، ــــوم و ـــ ــ ـ ــ ســـــــــ ذ تذوي ا ولكن و
ا العمر يحسب، ـــا عند ــ ـ ــ فلما يا نجومــــــــ
ل؟ ــــــــــــــــــرع المت ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ـــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ تمرن مر الســـــــــــــــ
ـــا تم الملذات خلبا ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ترى عندمـ
متع سر و ــا  ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ يا ممــــ وتخلو ا
ا، ــــا إ الموت أقر ـــ ـــ ــ ـ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ لماذا، إذا صرنــ

سرع؟(8)  ــاع  ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ـــ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ رأيناه شلالا إ القــ


ا الشــاعر،  ــ اســتخدم عيــد إنتــاج الصــور والرمــوز ال جمــة  أن  ــذه ال حاولــت    
ــ المقطــع  ــ وردت  يص ال ــ ــ حالــة ال ــر والمــوت بالشــلال. و يــاة بال مثــل مقارنــة ا
 And)  ام بكثافــة ص يطلــق الســ ــ ــ صــورة  ــزن  ا ــا الشــاعر  ــ قــدم ف الثالــث وال
ام بالوابل  نا الس يص ذاته، إلا أننا ش sorrows shafts fly thicker)، استخدمنا ال
ة.  ــز فاعليــة الصــورة الشــعر وابــل»، لتعز ى  ــ ــزن ت ا ام  ــي ســ (المطــر الشــديد): «وتأ

تختلــف  ــ  ال والمشــاعر  بالعواطــف  مفعــم  عــام  بجــو  أيضــا  القصيــدة  ــ  وتتم   
ــذا التنــوع العاطفــي مــن خــلال  ســتد تجســيد  باختــلاف مراحــل العمــر، الأمــر الــذي 
ــي  لمــات ذات معا انتقــاء  ان لابــد مــن  ــذا  ل ــا.  اللغــة وأدوا مــن مفــردات  ســتخدم  مــا 
أنــه  شــوان» و«مفعــم بالأفــراح» و ــ وصــف الشــباب بأنــه «غــض» و« عاطفيــة مؤثــرة كمــا 
ــن»،  ــا «الو يلا وناعمــا»، أمــا أواخــر العمــر فتلــك المرحلــة عنوا ــادى سلســ ــر  ــ «ك يم
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المطــر.  مــار  ا ــزن»  ا ام  «ســ مــر  وت ب»  ــ و ســوم  ا «تــذوي  ــا  وف

ــا  م المنقــول  «اللغتــان  ــا  ف باعــد  ت ــ  ال ــالات  ا ــ  تكمــن  لة  فالمشــ وعليــه،    
ــن،  ــن اللغت ــذا التباعــد ب ــون  ــن ي يانــا ومجــازا وفكــرا»(9)، وح ــا أصــلا ونحــوا و والمنقــول إل
ــ  التا جمــة، و ــن ال ــا خلــل ح ــر ف ــا مــن الصــور البيانيــة يظ ــاز وغ فــإن الاســتعارة وا
ــ  ــوء إ جــم ال ــ الم ســبة لمتلقــي نــص لــذا ع ــ مألوفــة بال ــذه الصــور البيانيــة غ تبــدو 
ــ لــدى المتلقــي. نظــرا لأن الشــعر  ما ــل تجعــل الصــورة الفنيــة ملائمــة للــذوق ا عمليــة تحو
ــا مــن الذاتيــة،  ان  ســ فســر مــن قبــل المتلقــي بدرجــة لا  يكتــب بدرجــة عاليــة مــن التفــرد و
ــ قــراءة معمقــة عــن  ــ مــن الأحيــان بحاجــة إ ــ الكث جــم الشــعر نفســه  ولذلــك فقــد يجــد م

ــا. ــ الشــاعر الــذي كت ــم مــا يم ا وأ القصيــدة، مناســب

 - 2
ت  شــكيل نص جديد من نصوص ســابقة، وخلاصة لنصوص تما و  التناص   

الأثــر. إلا  ــا  م يبقــى  فلــم  ــا  بي فيمــا 

ــو تفاعــل  ــن نــص لنــص آخــر أو اســتدعاؤه، أو  ــو «تضم وموضــوع التنــاص    
ــس إلا توالــدا لنصــوص  ـــــــــر، فالنــص ل ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــن النــص المســتحضر والنــص المستحضـــــــــــــــ خــلاق ب
لوحــة  عــن  عبــارة  ــو  نــص  ل  أن «  J. Kristéva يفا  ســ كر تــرى جوليــا  كمــا  ســبقته.»(10) 

أخــرى.»(11) لنصــوص  ــل  وتحو شــرب  ــو  نــص  ل  و الاقتباســات،  مــن  فسيفســائية 

ــ  آك «أغنيــة  قصيدتــه  مــن  ســن»  ت «ألفــرد  الشــاعر  قــول  ذلــك،  أمثلــة  ومــن    
ــ  ســمية «آك انــت  ــي القديــم؛ حيــث  اث اليونا ــ نــاص مــع ال ــا ت ــ نجد ــس»، وال اللو
ــم)،  ظ حســب  ورة  ــ (الم تــة  الن ــذه  ــور  ز لــون  يأ انــوا  قــوم  ــ  ع تطلــق  ــس»  اللو

 : ــ خيا عالــم  ــ  شــون  ع و ــم  وعلاقا ــ  الفع ــم  واقع ســون  في

Here are cool mosses deep,
And through the moss the ivies creep,
And in the stream the long- leaved fl owers weep,
And from the graggy ledge the poppy hangs in sleep.(12)  

                                 
س أغنية آك اللو

نا طحالب باردة عميقة،
وع الرغم من الطحلب تزحف ألياف
لة الأوراق، ور طو ي الز و تدفق تب
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اش  النوم علق ا ليدي  ضيض ا ومن ا

ــة عاليــة ومعــارف علميــة  ــ متلقــي النــص أن يتمتــع بكفــاءات لغو وعليــه، يجــب ع   
ا  ا أو رمزا أســطور تا شــعر ان آية قرآنية أو ب له لمعرفة مصدر التناص ســواء  واســعة تؤ
ــ نوعيــة النــص مــن خــلال  فــاظ ع جــم النــص ا ــ م ــن ع يل المثــال. كمــا يتع ــ ســ ع
ــ للنــص تأديتــه عــن  الإشــارات التناصيــة، ومحاولــة نقــل الموقــف الــذي أراد المؤلــف الأص

التنــاص. ــق  طر

ا. ا مع ا مع نصوص أخرى وتداخل ا صدى إلا بتقاطع ون ل فالقصيدة لا ي  

 - 3
ــ مضمون النص الأص  فــاظ ع جمــة عــن كيفيــة ا ــ مجــال ال ديــث  ــ ا يك  
ال  ل خــاص. ولــذا فالإشــ شــ ل عــام والشــعر  شــ تــه عنــد ترجمــة النصــوص الأدبيــة  ونك
ــ  ة أم  ــ الصــور الشــعر انــت متجســدة  ــة» و»الــروح» ســواء  ــ تحديــد تلــك «النك يكمــن 
ــا مــع نصــوص أخــرى عــن  ــ تقاطع ــاح عــن النمــط الســائد، أم  ــ الانز يــة القصيــدة أم  ب

ــورة؟ ــذه الأمــور المذ ل  ــ  ــق التنــاص، أم  طر

I wandered lonely as a cloud

William Wordsworth (1770- 1850)

I wandered lonely as a cloud
That fl oats on high o’er vales and hills,
When all at once I saw a crowd,
A host, of golden daff odils;
Beside the lake, beneath the trees,

Fluttering and in the breeze
Continuous as the stars that shine
And twinkle on the milky way,
The stretched in never- ending line
A long the margin of a bay:
Ten thousand saw I at a glance,
Tossing there in sprightly dance.(13)  

ــن  ــ ب ، وقصيدتــه ال ــ ل ن الإن ســي وليــام وردزورث أحــد كبــار الشــعراء الروما   
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ظــات  ــا  ــا ســنة 1804م، وقــد أوحــت لــه  ــ كت ميلــة ال أيدينــا واحــدة مــن القصائــد ا
Lake Dis- ات ــ ــ منطقــة البح ــن أحضــان الطبيعــة الســاحرة  ا الشــاعر ب ان قــد عاشــ

ا. ــ ل إن غــرب  شــمال  ــ   trict

ــا،  ســان  الإ بالطبيعــة وصلــة  تتعلــق  ارا ودلالات  أفــ القصيــدة  ــذه  تتضمــن    
يــاة، وأن النــاس أحيانــا  ة بالتفــاؤل وحــب ا شــر ــ أن جمــال الطبيعــة يمــد النفــس ال
ــا عــن الاســتمتاع بجمــال الطبيعــة الســاحر ومــا لــه  موم يــاة اليوميــة و ــم مشــاغل ا تل
ــ النمــو  ــم، وأن الطبيعــة تمتلــك القــدرة الذاتيــة ع م وآمال عــاش نفوســ ــ إ مــن أثــر بالــغ 

ة.(14) ــ البح ســاحل  امتــداد  ــ  ع جــس  ال ــور  ز مــن  الآلاف  نمــت  كمــا  ــار،  والازد

شــد  مــا  ــ  أك فــإن  القصيــدة،  ــ  الــواردة  البلاغيــة  احــات  بالانز يتعلــق  فيمــا    
ــ مواضــع عــدة. ففــي المقطــع  ا  ــ تكــرر اســتخدام ات والاســتعارات ال شــب ــو ال نــا  با ان
ــذا  ــو  ائمــة (I wandered lonely as a cloud)و غيمــة  الشــاعر نفســه  شــبه  الأول 
عــزال  «الا صفــة  ــا  عل بإضفائــه  ة  شــر خاصيــة  ــا  ذا الغيمــة  عطــي  أيضــا  يه  شــ ال
ســتخدم عــادة  والشــعور بالوحشــة»(Loneliness) وكذلــك التجــوال(Wandering) الــذي 
جــس» بحشــد مــن  ــور ال شــبه الشــاعر «ز ــ اســتعارة أخــرى  شــر. و ديــث عــن ال عــن ا
ي والثالث. ن الثا الناس باستخدامه عبارة:a crowd..of – golden daffodils   السطر



اب ائما مثل ال ي وحيدا  كنت  در

                                                          (وليام وردزورث)

اب ائما مثل ال ــدا  ــ ـــ ي وحيــ كنت  در
ـــان إذ يبحر أو فوق التلال، ـــ ــ ـ ــ ـ ــ  سما الوديــــ
عندما أبصرت حشدا من الأزا الرطاب،
مال؛ ـــــس الذ فتان ا جـ  حقول ال
ر ذ و ظل ال كة ا  ضفاف ال
ر ونا فازد ـــات  ـــ ـ ــ ـــ ــ سيمــــــــــ حركت فيه ال

***
س بض بالضوء الب المؤ مثلما ي
ل، ـــــــم  درب طو ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ موكب للنجـــــــــــــــــــ
جس ــــور ال ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ـ غطت الدرب ز
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ــر، إن مال تميل: ــ ـــ ــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ــ ـ ــ ـ ــ ــ  جوار ال

ـــرت عي آلافا وآلافا بلمحة ــ ـــ ـ ــ أبصـــــــ
غنج يملأ الأجواء فرحة(15)  اقصن  ي

ا  شــ ع ــ  ال ــة  التجر تجســيد  ــ  اللغــة  دور  عكــس  ــذه،  وردزورت  قصيــدة    
ــذه  ــ ترجمــة  ــة. ولذلــك وجدنــا لزامــا علينــا  الشــاعر والاســتجابة الانفعاليــة لتلــك التجر
ــا  ــ ف ــ البلا ماليــة للغــة وأدوات التعب تمامــا خاصــا للوظيفــة ا ــ ا القصيــدة أن نو
جــم.  ــ والنــص الم ــن النــص الأص ي ب لــق أفضــل مســتوى ممكــن مــن التعــادل الأســلو

 - 4
ــح أثنــاء عمليــة  ســارة والر جــم النــص الشــعري أن يؤمــن بمبــدأ ا ــ م ــن ع يتع  
ــ  ســب  ــا وأن تك ــا ودلالا ــ مــن معان جمــة، إذ لابــد للقصيــدة أحيانــا أن تفقــد الكث ال
ــو  جــم المتمكــن  جمــة. والم ــي والــدلالات الإضافيــة أثنــاء ال ــ مــن المعا أحيــان أخــرى الكث
ــو ذلــك  نمــا  ــ تقــف عاجــزة أمــام الشــعر و رفيــة ال جمــة ا ــ ال ســ إ جــم الــذي لا  الم
ــ أقــل تقديــر ممكــن. (16) ســارة إ ــح وا ــ تقليــص درجــة الر ــدا إ ســ جا جــم الــذي  الم

ي  ــر والمسر الإنجل ــ ــ ــ ــ ـ ــ تة الشاعــ اعية الأو من سون ومن أمثلة ذلك نذكر الر   
:60 رقــم  شيكســب  وليــام 

Sonnet 60 : Like as the waves make towards the pebbled shore
William Shakespeare (1564- 1616)

Like as the waves make towards the pebbled shore,
So do our minutes hasten to their end,
Each changing place with that which goes before
In sequent toil all forwards do contend

Nativity, once in the main of light,
Crawls to maturity, wherewith, being crowned,
Crooked eclipses gainst his glory fi ght
And Time that gave, doth now his gift confound  


صب ه للشاطئ ا الموج  جر تة 60:  السون

(                                                               (وليام شيكسب
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صب، ه للشاطئ ا الموج  جر
ل؛ ــــا والعمر يخ ـــ ــ ـ ــ ــــــ ــ تم دقائقنـــــــــــــــ
ــــــــــــــــــــــــي أخرى و دأب، إذ موجة تقتفــ
ا تصل عضا عل ـــــق  ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ سابــ عض 
ي الوليد كقرن الشمس  الأفق، يأ
با، ــى نحو الذرى  ـــ ــ ـ ح إذا ما ارتقــ
ـــــوف خصيم النور والألق؛ ـــ ــ ـ إن الكســ

با(18)   ـــــذ ما أعطى وما و ـــ ــ ـ ــ ر يأخــــــــــــــــــــ والد

ونمــط  ومقفــاة،  موزونــة  ة  شــعر ترجمــة  القــارئ،  يلاحــظ  كمــا  جمــة،  ال ــذه    
ة  از و ذاته الذي اســتخدمه شيكســب  قصيدته، وع صعيد اللغة ا ا  التقفية ف
ة  لغــة شــعر ات واســتعارات و شــب جمــة تطابــق الأصــل تمامــا فيمــا اســتخدم مــن  اد ال تــ
يــة. وقــد تطلــب ذلــك اختيــار  ــت باللغــة العر ــا كت أ عطــي الإحســاس بــأن القصيــدة تبــدو 
لمــة «الزمــن» أو «الزمــان»،  ، فمــع أن  ــ ــ المع ــن  ادفت انتــا شــبه م ن  لمــة دون أخــرى و
ة، إلا  معان وســياقات متقار ن و ســتخدم  اللغت ية (Time)، مثلا  ل لمة الإن مقابل ال

ــي.(19) ــ نفــس المتلقــي العر ــا وقعــا وأعمــق أثــرا  ــر» أشــد م لمــة «الد أننــا نجــد 

جمــة  ــ وضــع ال شــودة إ جمــة الم ــ تحقيــق كماليــة ال لقــد أدى عــدم التوصــل إ   
جميــة  ال العمليــات  أثنــاء  التطبيقيــة  الإجــراءات  ــا  تجســد  علميــة  قواعــد  ــ  ع الأدبيــة 
ــ  المنا ــا  خضم ــ  عــددت  ومتنوعــة،  متعــددة  ــات  نظر ــرت  ظ ثمــة  ومــن  تلفــة.  ا

جمــة». ال ــة  «نظر بـــ  ســميته  تــم  مــا  ضمــن  جميــة  ال

ــ مــن خــلال التفاعــل الــذي حــدث  ج ــ ال ــ العل ــذا المبت وقــد تجســد بالفعــل   
جمــة،  ــ لل ــن الدراســات الثقافيــة واللســانية والأدبيــة ضمــن الاختــلاف والتعــدد الم ب
ــ مختلــف النصــوص الأدبيــة، وذلــك  ــا ممارســات ترجميــة علميــة متنوعــة ع وظفــت ضم
ــات  ــن تلــك النظر جــم بالفائــدة. ومــن ب ــ الم عــود ع اتيجيات ترجميــة متنوعــة  ــ اســ بتوف

نذكــر: ــ  والمنا

                                                                                                                                     
ي لعدة  ـــــي إ احتواء الفعل القرا ــ ــ ـــــ ــ ة التلقـــــــــــ تمام بالمتلقي  نظر عود سر الا   

عامل المتلقي  سليط الضوء ع  ـــد دعائم النقلة النقدية ب ــ ــ ــ ــ استجابات عملت ع توطيــ
تماما  ــة تو ا ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ جمة الأدبيـ ة التلقي  ال مع ما يقرأ. ومقابل ذلك، نجد أن نظر
ن الاعتبار التفاعل الذي يحدث  ع ـــذ  ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ بارزا بالنص والمتلقي (القارئ) مع الأخـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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ورة القراءة  ــر: النص، ص ـــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ـ عتمد ع ثلاثة مظا ة نظر إيزر Iser الذي  ما من وج بي
والظروف المتحكمة  تفاعل النص مع القارئ.(20) 

ــة التلقــي  جمــة الأدبيــة ونظر ــن ال ديــد حــول العلاقــة ب ــذا المنطلــق ا ومــن   
المتلقــي. لــدى  ليــة  التأو الآفــاق  عــن  الناتــج  ــم  الف فكــرة  تتولــد  ــي،  الأد بالعمــل 


ــ  ــي  ماليــة تأ ية ا ــج مــن العوامــل والقيــم الأســلو ــو مز ــي  ولأن النــص الأد  
ــي، حســب رأي جــورج شــتان  جــم النــص الأد ــ م ــ ع ب سلســلة مــن الأحــداث الدالــة، ي
ــ  جميــة، والــذي يقــول: «أي العمــل ع متــه ال ــل أثنــاء م ــ التأو إ ــأ  G. Steiner، أن ي

القصــد.»(21) حيــث  مــن  القــول  ــم  ف تــم  ــا  بموج ــ  ال الكيفيــة  ــار  إظ

ــم القيــم الغالبــة  ــذا المســ عليــه أن يف ــ  جــم  ــ الم ســتطيع أن ين ــي  ول  
ــ مقاصــده. وعليــه، فــإن التفاعــل الــذي  ــم القــول  ــازي لف ا ا ــ مســتوا ــ النــص  ع
ــ تحقيــق وجوديــة  د ع شــ ــن النــص والمتلقــي، يتولــد عنــه تفاعــل وجــودي آخــر  يحــدث ب

. ــ الفاع جــم  الم شــاط  بوجوديــة  ــي  الأد النــص 


اللســانيون  جمــة  ال علمــاء  عليــه  ــ  أر الــذي  ك  المشــ المقــام  عــد  الــذي   
ــ وحــدة  ــ البحــث عــن توف جميــة تكمــن أساســا  ــؤلاء فــإن العمليــة ال ــم، ووفــق  قواعد
افــؤ  ــن، أي البحــث عــن الت ــن مختلفت ــن لغت ــا ب افئــة ل لســانية لوحــدة لســانية أخــرى م
ــ  ــ التعامــل الك ع جميــة  ــ فــإن العمليــة ال ــذا المن . وتبعــا ل ــ والتطابــق الشــك الن
ــذا  ملــة فقــط و لمــة أو ا ــ ال ــا تتوحــد  ــون اللغــة ومعان مــع المســتوى اللغــوي بمفــرده، 
ات  شــا ــ إيجــاد الم ــة المســاعدة ع جمــة ضمــن الفــوارق اللغو ــ بالضــرورة مســايرة ال ع

ــدف.(22) وال الأصــل  ــن  اللغت ــ  الموظفــة  العبــارات  مســتوى  ــ  ع



ــر  ــ تطو ــة التلقــي إ جمــة ونظر ــة ال ــن نظر بــرزت آثــار التمــازج الــذي حــدث ب  
جمــة الأدبيــة خصوصــا،  جمــة عمومــا وال ــ ال ترجمــة الشــعر، وذلــك بالاســتفادة مــن منا
جــم أن  ي» ممــا ســمح للم ــ اللســا » و«المن ــ ــ التأو الأخــص كمــا ذكرنــا ســابقا «المن و

ــي. والإجرا النظــري  المســتوى  ــ  ع جميــة  ال القواعــد  مــن  ســتفيد 

ماليــة عنــد  امات النقديــة وا ــ ظــل توقــع النــص للقــارئ، نلفــي فعاليــة الإســ و  
ــو Umberto Eco النقديــة، مــن خــلال  تــو إي ــة أم ي رؤ ــ ــغ إيــزر Wolfgang Iser ت فولفا
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ــ  ما ز ممارســة الوقــع ا ــ ــ Lecteur implicite الــذي ي ــوم القــارئ الضم ــ مف الإشــارة إ
يــة مندرجــة  ــو ب ــ  ــ اعتبــار أن القــارئ الضم ــ القــارئ (المتلقــي) أثنــاء فعــل القــراءة، ع ع
ــ تكســب  نــة ال ــ شــروط والظــروف الرا ســلط الأضــواء ع ــ  داخــل النــص بالضــرورة ح

ــ بفعــل القــراءة الدالــة.(23) ــي كيانــه الواق النــص الأد

ــك النــص  ــ تحر ز كفاءاتــه  ــ ســية للقــارئ لي مــة الرئ ــ الم ــذا المنظــور تتج ومــن   
البيضــاء.(24)  فضاءاتــه  وســط  كســولة  آلــة  ل  شــ ــ  مؤلفــه  وضعــه  الــذي 

مــع  ــن ســابقا  ور الناقديــن المذ عنــد  القرائيــة  ــذه الإجــراءات  تلتقــي   ، ــ التا و  
ــ  ــة التلقــي ومنا ــن نظر اك النظــري ب جمــة الأدبيــة المعاصــرة بفعــل الاشــ تمامــات ال ا

جمــة. ال

المبــدع  ــ  ع عتمــد  لا  الإبداعيــة  العمليــة  ان  أر دراســة  فــإن  ــذا  عــن  فضــلا   
ــن  ــة طبيعــة العلاقــة والتفاعــل ب ــ معا ل ذلــك إ نمــا تتجــاوز  والنــص والمتلقــي فحســب و

بالنــص. مــا  وعلاق والمتلقــي  المبــدع  وظيفــة 

ا  ــة يتمكــن بواســط ــ المبــدع أنــه ذو معرفــة وقــدرة لغو ــ  ــ تتج ات ال ــ ومــن الم  
ــ  ــ نقــل المتلقــي إ ــة أخــرى يقــدر ع ــ ضــوء فكــره ومشــاعره، ومــن ج اســتخدام النــص 
دافــه فمــن الضــروري  جــم أ ــي يحقــق الم ســه ومشــاعره. ول ــ أحاس تــه ومشــاركته  تجر
ــة  ــون المتلقــي المتفاعــل مــع تجر ء إلا ل ــ ــ الإحســاس اللغــوي عنــد المتلقــي لا ل أن يرا
ــ خلــق  ــو مشــارك  عــد مــن ذلــك ف ــ الأصــل أ ــو  ــو قــارئ وناقــد، بــل  المبــدع ومشــاعره 
ــا ت س إليــوت بقولــه: « إن  ــة يؤكد ــذه الرؤ يجــاده، و ــ و ــ صنــع المع بداعــه أو  النــص و

اتــب والقــارئ.»(25) ــن ال ان ب ــ مــ القصيــدة تقــع 

ســيج يتمتــع  بأنــه  مكــن القــول  النــوع الرفيــع(26)،  و ــي مــن  ــو عمــل أد النــص    
ــن  ــ متلق ــه إ نــاء متماســك(27)، يقــوم بإبداعــه وخلقــه مبــدع قصــد توج ســبك محكــم و
ون المبدع  شــار ان ذلك ســلبا أم إيجابا، أو بتعب آخر  تفاعلوا معه ســواء أ ي يقرؤوه و
ــ يتمكــن النــص  ــ عمليــة إبــداع النــص وخلقــه. وح ــم  ــم وتذوق ــم ونقد مــن خــلال قراء
ــ عــن  ع جــم توظيــف لغــة أدبيــة جيــدة  ــ الم ــ المتلقــي، فلابــد مــن أن يرا ــ  مــن التأث

العــادي.(28) الــكلام  ــ يجعلــه مختلفــا عــن  ف جمــال 

ذه القضية، يدفعنا إ إبراز جملة من الصفات ال يجب أن يتح  عرضنا ل و   
ــر،  ص القــادر، ا ــ ــ تــراه ذلــك ال ــة التلقــي، ف جــم وفــق منظــور نظر ــا القــارئ أو الم
ــو يتفاعــل  ــ مضمــر داخــل النــص، ف ــد، و الموجــد لمع شــف، ا ــريء، المك الفعــال، ا
ب نجــد  ــذا الســ يــال الواســع بتذوقــه، ول تعامــل معــه، لإحــداث متعــة جماليــة، فيقــوم ا و
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عكــس قــدرة المتلقــي  ــو ذلــك النــص الــذي  ، و ــ ــغ إيــزر» يتحــدث عــن نــص تخي «فولفغا
ــا  كمل ــ تــدور بــه ليمــلأ البياضــات و د والصــور والأحــداث ال ــ التخيــل ومعرفــة المشــا ع
، فيصبــح النــص  ــ ــ الأص ــ صــراع مــع المع ا إدخالــه  ــ مــن شــأ ليــة ال أثنــاء العمليــة التأو
ــو  «فالنــص   ، ــ ما ا الواقــع  أحــداث  مــن  ــا  يحيا إنــه  اصــة،  ا القــارئ  ــة  تجر بذلــك 
ــ  ــدف يرمــي إ ــو  نــه إلا بفضــل الفاعــل» ، و ــس باســتطاعته إيجــاد را ســيط ل اض  ــ اف

ــة. ــذه النظر ــاب  تحقيقــه أ


ــ  ع ا  نفســ تفــرض  ــة  أولو نــاك  انــت  إذا  أنــه  ســطه  ممــا ســبق  ــ  ات لقــد    
ان، ذلــك  ــ قــدر الإمــ ــ مضمــون النــص الأص افظــة ع ــ بــدون شــك ا جــم الشــعر ف م
كيــب وقواعــد  ــ نمطيــة ال ــ بحكــم اختــلاف اللغــات  ر امــه ا م باح ــ ل لا يل أن الشــ
جــم قــد «يضطــر  ــ أن الم ــن إ شــ معظــم الباحث لية. بــل  ــا مــن الأمــور الشــ الإيقــاع، وغ
جمــة، مــن تبديــل  ــ ال ــلات  ــ التحو ــ جانــب المضمــون الثابــت، إ ــي يحافــظ ع غالبــا، ل

ضافــة.»(30) و وحــذف  بدال  واســ

ــي، ذلــك أن المضمــون  ــ المعا ل أو بآخــر ع شــ ديــث عــن المضمــون  يحيــل ا   
ــع الألفــاظ  ــا توز ــا باللغــة ضمــن ســياقات يحكم ــ ع ــي المع ــو المعا ســط تصوراتــه  ــ أ
لــم  ــن الاعتبــار مقاصــد المت ع ــن، يأخــذ  داخــل السلســلة الكلاميــة، وفقــا لنظــام علائقــي مع
ــ دفعــت  ــ ال ــ  ج ــ الفعــل ال ــي  ــا المعا ــ تحتل ــذه القيمــة ال ســات الموقــف.  وملا
ــي، كمــا ســبق الذكــر. ــ نقــل المعا جمــة  مــة الأساســية لل ــ تحديــد الم ــن إ بمعظــم المنظر

ل  ســت نقــلا حرفيــا للشــ جمــة ل ــذا الطــرح، واســتقر لدينــا أن ال ذا تأكــد  و   
ــن  ــ ب ــي؛ مــن خــلال التمي ســتوجب منــا تحديــد المعا ، فــإن ذلــك  ــ ــ نقــل للمع نمــا  و

يــة. كي ال والدلالــة  الإيحائيــة  الدلالــة  مــا:  ــي  المعا مــن  ــن  نوع

 .1
إنتــاج  عمليــة  ــ  مرموقــا  موقعــا  ــا-  وظيف بحســب  الإيحائيــة-  الــدلالات  تحتــل    
ــا مســتعمل  عــزز  ــ ســمات دالــة إضافيــة  ــي خصوصــا؛ ف ــ الإنتــاج الأد الــكلام عمومــا، و
لمــة؛ يمكــن تصــور الــدلالات  ــا الدلالــة الذاتيــة لل ل م شــ ــ ت اصــة ال اللغــة الســمات ا
نة  ــ ــ تحمــل الــدال والمدلــول  حــة ال ــا نــوع مــن «القيمــة المضافــة المق ــ أ الإيحائيــة ع
ــ  ا العــادي».(31)  و ــ اســتعمال تــدل عليــه  ــ ذلــك الــذي  إ ــ آخــر إضافــة  أو صــدى دلا
ــذه  ــة جميــع مســتعم  ا لتجر ــس ملــ لمــة ل ــ اســتعمال ال ــو  ل مــا  ــ  « عنــد مارتي

اللغــة.»(32)  
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حــدود مــا  ــ الســيا للأصــل بتمامــه و جمــة الدلاليــة إعــادة توليــد المع تحــاول ال   
قــة  ــذه الطر ــ  ع ــدف. ولتحقيــق ذلــك  ــ اللغــة ال ــة  يــة الدلاليــة والنحو ســمح بــه الأب
ــ ذلــك مــن خــلال  يــة للقصيــدة الأصليــة، لنو ماليــة والتعب ا للعناصــر ا ــ تمامــا كب ا

رقــم 18: تة  الســون ــ  ة لشيكســب  أخــرى شــ تة  ســون
Sonnet 18 :
 Shall I compare thee to a summers day ?
Thou art more lovely and more temperate:
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer s lease hath all too short a date.(33)  

أيــام الصيــف  مــن  بيــوم  لــه  صديقــا  تة  الســون ــذه  ــ مطلــع  شــبه شيكســب    
بنظــر الاعتبــار  إذا أخذنــا  ذلــك  ــ  ابــه بحســنه ولطــف طبعــه. ولا غرابــة  إ عــن  ا  ــ عب
ئــة الشــاعر وموصوفــه. فــإن  ــ ب ــ بالتفتــح والروعــة والاعتــدال  حقيقــة أن الصيــف يتم
ــ الصيــف رمــزا  ــذه القصيــدة ترجمــة دلاليــة؛ فعليــه أن يبقــي ع جــم  أراد القــارئ أن ي
يــة مثــلا.  ــدف، العر ــ اللغــة ال ونــه يمثــل النقيــض تمامــا  ــ الرغــم مــن  مــال ع ر وا ــ لل
ــي: ــ النحــو الآ تة شــعرا ع ــ ترجمــة الســون ــذا مــا فعلتــه الشــاعرة «فطينــة النائــب»  و

ـــك المغري بصيف قد تج ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ من ذا يقارن حسنــ
؟ رك قد بدت  ناظري أس وأغ وفنون 

اعم و جذ ــات ع ال ـــ ــ ـ ــ ـ ــ اح العاتيــــ تج الر
 (34) دود و ـــــرعا إذ عقده ا والصيف يم مســـــ

: ذا التقديم الأو استخلاص ما ي نادا إ  مكن اس و

إزاء  ا  مســتعمل ذاتيــة  عــن  ــ  ع خاصــة  ــ  لدوا الإيحائيــة  الــدلالات  توظيــف  يخضــع   -
ــة، ومحاولــة  ــ محاولــة منــه لتجــاوز نمطيــة اللغــة مــن ج موضوعــه وموقفــه مــن اللغــة؛ ف

ــة أخــرى. ــ الــذات مــن ج ــي رســوخا  ــ المعا ــا العــادي بأك ــاح عــن نمط الانز

بحســب  ة  ــ ــ «متغ ف ــ  التا و ـــرد،  ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ والمتفـــــ ــ  المتم ــا  ع الــدلالات الإيحائيــة بطا ــ  تتم  -
عيــة  ــ آن واحــد مــن مشــمولات الذرا ــا  ــا، لأ ــات النظــر إل ا...وتختلــف وج قــة تقبل طر
ا القارئ الواحد بطرق مختلفة  الأوقات المتعاقبة  ية وعلم الدلالة... وقد يدرك والأسلو
فــإن  ذلــك.»(35)  وعليــه  ــ  إ النفســية ومــا  وحالتــه  تــه  تجر تلفــة حســب  ا الظــروف  ــ  و
ــ  مع ــا داخــل النــص الشــعري، و ع بــع توز ــا يبقــى مرتبطــا بت وام نطاق  ــا واســ ترجم
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ــت الشــعري أو القصيــدة. ــا بتحليــل الب آخــر فــإن تحليــل الــدلالات الإيحائيــة يرتبــط عضو

 .2
ل الــدلالات المســتفادة مــن وظيفــة اللفــظ داخــل  يــة  كي تنــدرج ضمــن الدلالــة ال   
ذف والذكر والفصل  - و ا ن الاعتبار الرتبة – التقديم والتأخ ع السياق، وال تأخذ 
ــ  ــ الدلالــة ضمــن الســياق، و ــ ذلــك ممــا يحــدد وظيفــة اللفــظ وأثــره ع والوصــل، ومــا إ
ــ تموقــع  ــا، وتأث ــط أجزاء ملــة ونظــام العلاقــات الــذي ير لــة ا ي ــ تحــدد  الطبيعــة ال

ــ الدلالــة. كيــب ع اللفــظ داخــل ال

سن  قصيدة «الأمل»: كية أم دك ومثالنا ع ذلك قول الشاعرة الأمر

Hope
Emily Dickinson (1830- 1886)      

Hope is the thing with feathers
That perches in the soul,

And sings the tune without the words,
And never stops at all,

And sweetest in the gale is heard;
And sore must be the storm

That could abash the little bird
That kept so many warm.(36)  


الأمل

سن) (أم دك

، ــــة يط ــ ـ ــ ـ ــ ء بأجنحــــ الأمل؟ 
ـــــط ــ ـ ــ ـ ــ ــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ ــــــــــــــــــــ وع الروح يحـ
ــــاظ يدور ــــــ ــ نه من غ ألفـــــــــــــ
ــت قط ــ ـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــ ـــ ــ ـ ــ ـــ ــ ـ ــ و لا يصمـــــــــــــ و
ح عذبا، ي برغـــــــــــم الر نه يأ
ح تحمل الموت غضوب و ر
إن أخافت طائرا يحمل حبا

ــاه القلوب(37) ـــ ـــ ــ و دفء تتمنــــــــــــ و
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لمــات  ســتخدم أقــل مــا يمكــن مــن ال ــا  ة أ ســن الشــعر ــ لغــة دك ــم مــا يم          إن أ
ــا  أ ، كمــا  ــ ــ التعب ــ حســاب الوضــوح  ــون ذلــك ع ار، دون أن ي ــ عــن الأفــ ــ التعب
ــ  ــو رمــز للأمــل (أمــل الــروح ال ــذه القصيــدة  ــ  تحســن اســتخدام الاســتعارات. فالطائــر 
ــم كمــا  لة الف ســتخدم تراكيــب ســ لمــات . الشــاعرة  ا ال ــ جســد ســلم لليــأس)، ال س لا 
ــ  ــذه القصيــدة دلالــة ع ــ  ا  عــد اســتخدام ــ  لمــة  ال ناء  ــ القصيــدة باســت ــ  ــو وا
لمــة،  ــذه ال كيبــة الصرفيــة ل لمــات، فال ــا لل ية للشــاعرة وحســن اختيار ــارة الأســلو الم

ــا الأمــل.(38) ــ يتغلــب عل عظــم المصاعــب ال ــ  ــا، تو ــ معنا إضافــة إ

تركيــب  نمــط  ــ مخالفــة  إ بالــذات  ــال  ا ــذا  ــ  اللغــات  اختــلاف  يــؤدي  وقــد    
ــذوف مثــلا  ــر ا ــ لغــة أخــرى، فيظ ــا إ ة الأصليــة عنــد ترجم ــ القصيــدة الشــعر ملــة  ا
كيــب.  ســتعان بأوصــاف لتحديــد وظيفــة اللغــة ضمــن ال ــ الرتبــة أو  أو العكــس، أو تل
ــ  وعليــه يبقــى البحــث عــن ترجمــة مثاليــة للشــعر أمــرا صعبــا، خصوصــا وأن النــص الإبدا

القــراءات. ــ شــ  ع انفتاحــه  ــ  فضــاء مفتــوح يمتلــك ســر خلــوده 

ــو مطالــب بأن يكيف  نمــا  جمــة المثاليــة و ــس مطالــب بإنجــاز ال جــم ل وعليــه الم   
جمة.     دف والقارئ الذي تتوجه إليه ال النص الأص مع خصوصيات اللغة ال


جمــة  ال ــ  تأكيــد لا يكمــن  ل  بــ ــل  ــدود، وا ا عــد  ــ أ إ إن المســألة شــائكة   
ــا، لأن ترجمــة الشــعر  ــة القصيــدة وروح ــ نك فــاظ ع ــ كيفيــة ا نمــا  رفيــة للشــعر و ا
ــ  الشــعر ح بميــدان  ملمــا  ــون  ي أن  جــم  مــن الم ســتوجب  ــ  ال جمــات  ال مــن أصعــب 
ــ  ماليــة،  الدلاليــة والإيحائيــة وا اتــه  بجميــع مم مــه  ف الشــعر و جــم  ي أن  ســتطيع 

للمتلقــي. الفنيــة  المتعــة  تحقيــق  يل  ســ



ــة  المصر الشــركة  لبنــان،  مكتبــة  والتطبيــق،  ــ  التنظ ــن  ب الأدبيــة  جمــة  ال ــي،  عنا محمــد   (1)
.7 ص:   ،1997 د.ط،  شــر،  لل العالميــة 
ـــــــــــــــــــــــــع نفسه، ص: 7. ــ ــــ ـــــــــــــــــ ــ ــــــــــــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــ (2) المرجـــــــ
(3) ينظر: المرجع نفسه، ص: 92 – 93.

ــم جــدري، التقنيــة المســرحية، المؤسســة الوطنيــة للفنــون المطبعيــة، د.ط،  (4) ينظــر: عبــد الكر
2001، ص: 25.
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، اتحــاد الكتــاب العــرب، دمشــق،  ــ اث النقــدي والبلا ــ ال ــ  ــاح  ــس، الانز (5) أحمــد محمــد و
.5 2002، ص:  د.ط، 

تحليليــة  دراســة  يــة:  الإنجل القصائــد  ر  لأشــ ة  شــعر ترجمــة   ، ــ ع ــدي  م الصاحــب  عبــد   (6)
يــة  ، جامعــة الشــارقة- الإمــارات العر ــ ليــة الدراســات العليــا والبحــث العل للشــعر وترجمتــه، 

.59 ص:   ،2013 ط1،  المتحــدة، 
ــــــــــــه، ص: 60. ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ (7) المرجع نفســــ
(8) المرجع نفســـــــــه، ص: 61-62.

تناصيــة، مجلــة  ل  لمشــا الشــعر؟ حلــول  ترجمــة  عــن  جمــون  الم عــزف  لمــاذا  حــداد،  ســل   (9)
.352 ص:   ،2006  ،04  –  03 العــدد:   22- لــد:  ا دمشــق،  جامعــة 
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